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Chapter 1 - The Yoga of Arjuna’s Despondency
.
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Two armies stand face to face on the field of Kurukshetra. The blind king
Dhritarashtra asks Sanjaya, granted divine sight, to tell him what is unfolding

there.
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dharmaksetre kuruksetre samaveta yuyutsavah
mamakah pandavascaiva kimakurvata safijaya Il 1 Il
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MEANING
Dhritarashtra said: O Sanjaya, gathered on the sacred field of Kurukshetra, eager to fight,

what did my sons and the sons of Pandu do?
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drstva tu pandavanmikam vyudham duryodhanastada

acaryamupasangamya raja vacanamabravic Il z Il
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MEANING

Sanjaya said: Seeing the Pandava army drawn up in battle array, King Duryodhana

approached his teacher Drona and spoke these words.
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pasyaitam panduputranamacarya mahatim camim

vyudham drupadaputrena tava Sisyena dhvmata Il 3 Il

8 @aOrg! a0 2NQR0BIE BRI, (HdeS DB RGN g AOHS &
STPOLEd DGO SN PR TT°CE0ce.

MEANING

[N)

Behold, O Teacher, this mighty army of the sons of Pandu, arrayed by the son of Drupada,
your own gifted disciple.
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MEANING

Here are heroes, mighty archers equal in battle to Bhima and Arjuna: Yuyudhana, Virata,

and Drupada, the great chariot-warrior.
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dhrstaketuscekitanah kasirajasca viryavan
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MEANING

Dhrishtaketu, Chekitana, the valiant king of Kashi, Purujit, Kuntibhoja, and Shaibya,

foremost among men.
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yudhamanyusca vikranta uttamaujasca viryavan

saubhadro draupadeyasca sarva eva maharathah Il 6 Il
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MEANING

The bold Yudhamanyu, the valiant Uttamaujas, the son of Subhadra, and the sons of

Draupadi: all of them great chariot-warriors.
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asmakam tu visista ye tannibodha dvijottama
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MEANING

Know too, O best of the twice-born, the most distinguished on our side, the leaders of my

army; I name them for your reference.
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bhavanbhismasca karnasca krpasca samitifijayah

asvatthama vikarnasca saumadattistathaiva ca Il 8 Il
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MEANING

Yourself, Bhishma, Karna, and Kripa, ever victorious in battle; Ashvatthama, Vikarna, and

the son of Somadatta.
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MEANING
And many other heroes, ready to give up their lives for my sake, bearing many kinds of

weapons, all masters of warfare.
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aparyaptam tadasmakam balam bhismabhiraksitam

paryaptam tvidametesam balam bhimabhiraksitam Il 10 Il
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MEANING

Our strength, guarded by Bhishma, is boundless; theirs, guarded by Bhima, is limited.
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Aparyaptam can also mean ‘insufficient’; some commentators read Duryodhana’s bidden fear in this verse.
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ayanesu ca sarvesu yathabhagamavasthitah
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MEANING

Therefore, all of you, holding your assigned positions at every entry of the formation, must

protect Bhishma above all.
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tasya safijanayanharsam kuruvrddhah pitamahah
simhanadam vinadyoccaih sarkham dadhmau pratapavan Il 12 Il
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MEANING

Then, to cheer Duryodhana, the valiant grandsire Bhishma, eldest of the Kurus, roared like a

lion and blew his conch aloud.
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tatah $arikhasca bheryasca panavanakagomukhah
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MEANING

At once conches, kettledrums, tabors, drums and horns blared together, and the sound was

tremendous.
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tatah svetairhayairyukte mahati syandane sthitau
madhavah pandavascaiva divyau sarikhau pradadhmatuh Il 14 Il

@"e‘.’%}iﬁgo

2N SO TPy PPN (TR) 5&0S° &) %§a§§c§3, @gaséacéa €553 &c‘ég S0P
5300,

MEANING

Then, standing in a great chariot yoked to white horses, Krishna and Arjuna blew their

divine conches.
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paricajanyam hrsikeso devadattam dhanafijayah
paundram dadhmau mahasarikham bhimakarma vrkodarah Il 15 Il
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MEANING

Hrishikesha blew the Panchajanya, Dhananjaya the Devadatta, and Bhima of mighty deeds

blew the great conch Paundra.
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anantavijayam raja kungiputro yudhisthirah

nakulah sahadevasca sughosamanipuspakau Il 16 Il
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MEANING

King Yudhishthira, son of Kunti, blew the Anantavijaya; Nakula and Sahadeva blew the

Sughosha and the Manipushpaka.
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kasyasca paramesvasah Sikhandi ca maharathah

dhrstadyumno viratasca satyakiscaparajitah Il 17 Il
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MEANING

The king of Kashi, the great archer; Shikhandi, the mighty chariot-warrior;
Dhrishtadyumna, Virata and the unconquered Satyaki;
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drupado draupadeyasca sarvasah prthivipate
saubhadrasca mahabahuh sankhandadhmuh prthakprthak Il 18 Il
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MEANING

Drupada, the sons of Draupadi, and the mighty-armed son of Subhadra, O lord of the earth,

all blew their own conches, each in turn.
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nabhasca prthivim caiva tumulo vyanunadayan Il 19 Il

.ol -

5 AP HBEIV0HEDN &3 FOHoETRS TR GHBTRIN HITHY STEciTrels

5)@133?00&

MEANING

That tumultuous uproar, echoing through sky and earth, tore the hearts of Dhritarashtra's

sons.
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MEANING

Then, as the weapons were about to clash, Arjuna, whose banner bore Hanuman, looked at

the sons of Dhritarashtra drawn up for battle and raised his bow.
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hrsikesam tada vakyamidamaha mahipate

arjuna uvaca
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MEANING

Then, O king, he spoke these words to Hrishikesha. Arjuna said: “O Achyuta, place my

chariot between the two armies,”
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MEANING

so that I may look at those who stand here eager to fight, and see with whom I must contend

in this great effort of war.
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MEANING

I wish to see those who have gathered here to fight, eager to please the evil-minded son of

Dhritarashtra in battle.
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MEANING
Sanjaya said: Thus addressed by Gudakesha, O Bharata, Hrishikesha drove that finest of

chariots between the two armies,
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MEANING

and, facing Bhishma, Drona and all the kings, said: “Partha, behold these Kurus gathered

here.”
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MEANING

There Partha saw, standing in both armies, fathers and grandfathers, teachers, uncles,

brothers, sons, grandsons and friends,
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MEANING

fathers-in-law and well-wishers too. Seeing all these kinsmen standing there, the son of Kunti
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MEANING
was overcome with deep compassion and, sorrowing, said. Arjuna said: “O Krishna, seeing

my own people here, eager to fight,”
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MEANING

my limbs give way and my mouth is parched. My body trembles and my hair stands on end.
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gandwam sramsate hastattvakcaiva paridahyate

na ca saknomyavasthatum bhramatia ca me manah Il 30 Il
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MEANING

The Gandiva slips from my hand and my skin burns. I cannot stand steady; my mind seems

to whirl.
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MEANING

I see ill omens, O Keshava, and I foresee no good in killing my own people in battle.
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na karikse vijayam krsna na ca rajyam sukhani ca

kim no rajyena govinda kim bhogairjwitena va Il 32 Il
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MEANING

I do not long for victory, O Krishna, nor for a kingdom or its pleasures. Of what use to us is a

kingdom, O Govinda, or enjoyments, or even life itself?
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yesamarthe kariksitam no rajyam bhogah sukhani ca
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MEANING

Those for whose sake we desired a kingdom, enjoyments and pleasures stand here in battle,

ready to give up their lives and wealth:
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MEANING

teachers, fathers, sons and grandfathers, uncles, fathers-in-law, grandsons, brothers-in-law

and other kinsmen.
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MEANING

I do not wish to kill them, O Madhusudana, even if they kill me; not even for the rule of the

three worlds, let alone for this earth.
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MEANING
What joy could we have, O Janardana, from killing the sons of Dhritarashtra? Sin alone

would cling to us for slaying these aggressors.
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MEANING

So we should not kill the sons of Dhritarashtra, our own kin. How could we be happy, O

Madhava, after killing our own people?
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yadyapyete na pasyanti lobhopahatacetasah

kulaksayakrtam dosam mitradrohe ca patakam Il 38 Il
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MEANING

Even if these men, their minds overcome by greed, see no wrong in destroying a family and

no sin in betraying friends,
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MEANING

why should we, who clearly see the evil of destroying a family, O Janardana, not know to turn

away from this sin?
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kulaksaye pranasyanti kuladharmah sanatanah
dharme naste kulam krtsnamadharmo'bhibhavatyuta Il 40 Il
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When a family is destroyed, its age-old traditions perish; and when tradition is lost,

lawlessness overtakes the whole family.
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MEANING
When lawlessness prevails, O Krishna, the women of the family go astray; and from that, O

Varshneya, comes the confusion of social order (varna-sankara).
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MEANING

Such confusion leads both the family and its destroyers to hell; their ancestors fall too,

deprived of the offerings of rice and water.
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MEANING

Through these wrongs of the family-destroyers, which bring confusion of order, the age-old

duties of community and family are uprooted.
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MEANING

We have heard, O Janardana, that those whose family traditions are destroyed dwell in hell

for an untold time.
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MEANING

Alas, what a great sin we are resolved to commit, ready to kill our own people out of greed for

the pleasures of a kingdom!
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MEANING

Better for me if the sons of Dhritarashtra, weapons in hand, were to kill me in battle,

unarmed and unresisting.
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MEANING

Sanjaya said: Having spoken thus on the battlefield, Arjuna cast aside his bow and arrows and

sank down on the seat of the chariot, his mind overwhelmed with grief.
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om tatsaditi srimadbhagavadgitasupanisatsu brahmavidyayam yogasastre

srikrsnarjunasamvade arjunavisadayogo nama prathamo'dhyayah
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Thus ends the first chapter, the Yoga of Arjuna’s Despondency.
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